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Lisboa
EN Located on the west 
coast of the country,  
the Portugal’s capital is  
a popular destination 
with an excellent climate 
all year round, a wel- 
coming hospitality  
and historical neigh-
bourhoods that can be 
easily explored on foot.

FR Destination très  
prisée sur la côte ouest  
du pays, la capitale  
portugaise a de nom-
breux atouts : un climat 
agréable toute l’année, 
une ambiance accueil-
lante et chaleureuse,  
et des quartiers histo-
riques facilement acces-
sibles à pied.

2H55 5 DIRECT LUXAIR FLIGHTS/WEEK*

PORTUGAL

CASTELO  
DE SÃO JORGE

EN Although most of it was des- 
troyed by an earthquake in 1755, 
this fortification preserves a long 
extension of walls and towers that 
were restored in the early 20th cen-
tury. Relax in the gardens and enjoy 
the priceless city landscape.  
FR Malgré les dégâts occasionnés 
par le terrible tremblement de terre 
de 1755, ce bastion conserve de 
longues murailles et des tours, 
restaurées au début du 20e siècle. 
Faites une pause dans les jardins 
pour admirer la vue magnifique  
sur la ville. 

www.visitlisboa.com
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* Visit luxair.lu for the updated timetable. Consultez le plan de vol actualisé sur luxair.lu.

CHIADO
EN This elegant and booming  
neighbourhood was a commercial  
hotspot in the 18th and 19th centuries 
and is nowadays home to the national 
opera house of Portugal. This is the 
best area to spot the iconic azulejo 
tiles and buy some of them as gifts. 
FR Haut lieu du commerce aux 18e et 
19e siècles, ce quartier chic et floris-
sant abrite aujourd’hui l’opéra national 
du Portugal. C’est le quartier idéal 
pour repérer les fameux carreaux 
décoratifs azulejos et en offrir (ou s’en 
offrir) de magnifiques. 

BELCANTO
EN A former men’s club hosts a popular 
2-star Michelin eatery listed in The 
World’s 50 Best Restaurants, where local 
chef José Avillez takes contemporary 
Portuguese cuisine to the next level. 
Sister venue Encanto serves a fine  
dining and modern vegetarian menu.
FR Les murs d’un ancien club pour 
hommes abritent aujourd’hui un res-
taurant très apprécié, doublement 
étoilé et figurant dans le Top 50 des 
meilleurs restaurants du monde. Le 
chef local José Avillez porte la cuisine 
portugaise contemporaine vers de 
nouveaux sommets. Son autre restau-
rant, Encanto, propose une cuisine 
végétarienne moderne et raffinée.

MOSTEIRO DOS JERÓNIMOS
EN This Unesco architectural master-
piece overlooking the Tagus river  
is one of the major expressions  
of Portuguese late Gothic style,  
known as Manueline. The cloister,  
the former monks’ refectory and  
the library are a must-visit. 
FR Classée au patrimoine mondial  
de l’Unesco, cette merveille architec-
turale surplombant le Tage est un  
des plus importants témoignages du 
gothique tardif portugais, connu sous 
le nom de style manuélin. À visiter 
absolument : le cloître, l’ancien réfec-
toire des moines et la bibliothèque.

RED FROG
EN A bell underneath a frog is the  
only way to find this speakeasy bar. 
Once inside, the bohemian atmos- 
phere and good music match with  
a compilation of signature cocktails 
and the best lifetime creations since 
the 2015 opening of the establishment.
FR Une sonnette surmontée d’une  
grenouille est le seul indice per- 
mettant de trouver l’entrée de  
ce speakeasy. À l’intérieur, l’atmos-
phère bohème et la bonne ambiance 
musicale se marient à merveille  
avec la compilation de cocktails  
signature et des meilleures créations 
depuis l’ouverture de l’établissement 
en 2015.

EN PortoBay Liberdade 
hotel is an urban retreat  
conveniently located next 
to the main boulevard. 
Enjoy its wellness offer 
and Turkish bath after  
a busy day exploring  
the city.

FR L’hôtel PortoBay 
Liberdade est bien  
situé, à proximité du 
boulevard principal. 
Vous apprécierez  
son offre bien-être  
et son bain turc après 
une dense journée  
de tourisme urbain.

EN If you want to try  
one of the best pastéis 
de nata (tarts filled  
with egg custard) in 
town, head to the  
little but charming  
bakery Manteigaria  
in the Chiado district. 

FR Pour déguster  
les meilleurs pastéis  
de nata (tartelettes  
au flan) de toute  
la ville, rendez-vous à  
la petite, mais sublime 
boulangerie Manteigaria 
dans le quartier  
du Chiado.

EN The national museum 
of contemporary art 
(MNAC) hosts 150 art-
works of Portuguese 
romantic, naturalist,  
modern and contem- 
porary art from 1850  
to nowadays.

FR Le musée national 
d’art contemporain 
(MNAC) présente  
150 œuvres d’art  
portugais de 1850  
à nos jours, de styles 
romantique, natura- 
liste, moderne et 
contemporain.
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The Chiado district can be reached  
via the Baixa-Chiado metro station.  
Le quartier du Chiado est accessible  
via la station de métro Baixa-Chiado.

Praça do Império 
From May to September: 10:00-18:30  
From October to April: 10:00-17:30

Rua Serpa Pinto 10A 
+351 21 342 0607 
www.belcanto.pt

Praça da Alegria 66B 
+351 21 583 1120 
www.redfrog.pt

TIP   2 TIP   3TIP   1

Rua Serpa Pinto 4 
www.museuartecontemporanea.gov.pt

Rua do Loreto 2 
+351 21 347 1492

Rua Rosa Araújo 8 
www.portobay.com
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